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CARTA DE FECHA 4 DE JULIO DE 1991 DIRIGIDA AL PRESIDENTE 
DEL CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL SECRETARIO GENERAL 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el informe de lt misión de alto 
nivel, integrada por el Sr, Hans Rlir, Directo!- General del Organismo 
Internacional de Energía Atómica, el Sr. Rolf Ekhus, Presidente Ejecutivo de 
la Comisión Especial establecida de conformidad con la resolución 687 (1991) 
del Consejo de Seguridad, y el Sr. Hssuahi Akarhi, Secretario General Adjunto 
de Asuntos de Desarme, que envii al Iraq a petición de Iou saiembros del 
Consejo de Seguridad, según 5% supone en la declaración hecha por el 
Presidente Bel CoaseJo de Sequri%a% el 28 de junio de 1991 (W22Y46). 

( ) Javier PEflEZ IX CUELLAR 
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ANEXO 

Informe fi.;le misión de alto nivel enviada al Iraq 

A. Jntroducci.& 

1. El informe de la misión de alto nivel se presenta al Consejo 

inal: ing lés 1 

de 
Seguridad, por conducto del Secretario General, dentro del contexto y en el 
marco de la declaración formulada por el Presidente del Consejo el 28 de junio 
de 1991 (S/22746), con arreglo a la cual se constituyó la misión. Además, la 
misión ha entendido que debía proceder sobre la base de los tres incidentes 
ocurridoe los días 23, 25 y 28 de junio de 1991, a los cuales se refería la 
declaracijn del Presidente. En consecuencia, el informe no trata de la 
experiencia de otros tres equipos enviados al Iraq con arreglo a lc dispuesto 
en la sección C de la resolución 687 (1991) del Consejo de Seguridad. La 
cooperación prestada por las autoridades iraquíes a esos equipos encargados de 
actividades de inspección y eliminación se estimó satisfactoria y no dio lugar 
a quejas con respecto a la concesión de acceso inmediato y expedito ni con 
respecto a otros flerechos de la Comisión Especial establecida en virtud de la 
resolución 687 (1991) del Consejo de Seguridad y el Organismo Internacional de 
Energía Atómica (OXEA) con arreglo a la resolución. 

2. La misión de alto nivel astuvo integrada por el Sr. Haas 811x, Director 
Gonoual Bel OXEA, el Sr. Rolf Ekéus, Presidente Ejecutivo de la Comisfóa 
Esgeeial y el lo. Yasu neral Adjunts ¿i 
D4wm~ %e lar ñacfonoo Unidas. General pidió 61 
6XlC 6mTli le raicf&n. 

3. &8 mfriba contó c0n 18 asirteneh íb un u9pQ de e rtorr el Er. M. El 
load@P p el Sr. JOBo Ecett (Oficias 

c. 

B. 
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-da 

20.00 horas a 21.45 horas 

ll.15 hora8 a 13.30 horas 

20.30 hora8 a 21.15 horas 

10.30 horas a 13.30 hora8 

19.35 hora8 a 20.30 hora8 

22.35 horas e 23.30 hora8 

Sr. Ahmed Ruscrein, 
Ministro de Relacione8 Bxteriore8 

Sr. Tariq Aofr, 
Viceprimer Ministro 

Ministro de Relacione8 Bxteriares 

Ministro de Relaciones Bxteriores 

Viceprimer Ministro 

Ministro de Relaciones Exteriores 

General Hussein Kamel Hassan, 
Misi8trO be Defenra 

Dr. Homan Abdul Khaliq, 
Preridente de la Comisión de Energía 

Atómica del Xraq 

Sr. Saadoun Pamnadi, 
Primer Ministro 

Minirtro de Rolacioner Exterior08 

6. Bn el curso 40 la última reuních coa el Minibtro do Bolaciones 
Mxtriorces, fa mirfórr prerentb aa resda da la8 conclusfonar qu8 8e propnía 
comunicar al Secretario Q+xmoal lp al Conr8)o da @aguri&& Coa r8rprcto a la 
BOlitJitUd d8l tiaistro de mhdOt388 pjrtOriOrO8 & qU0 Se Oebbrara otra 
reamiba al día 8i(#uieate, la miri68 declarb que por el momento 130 aabía prever 
acontecimientos de importancia para 8u labor. La misión reaordb que ya había 
prolongado 8u viaits en M día fif qu8 81 Conmjo 88 Seguritlad le había *dida 
qw premutara un informe a la Brevedad potible. iSo obrtarote, si Ie 
produjeran novedades del laha iraqui, 6sEaa podríaa 8er oonnuriCad88 y 
presentadas en Hueva Pork o Viena. 

2. Lo da t&guama 

7. En el EWSO de 8~8 reunioaed, la 1~fef¿ra dertecb que 88 la había envfado 
al Xraq a fin de trasmitir la urgente peticih del Consejo de Swuridad de 
que el Gobierno del Iraq disrca claras sceguridades de que tímaría toda8 UAs 
medida8 neceaarias para que rto 86 pusirran obsticulos al cuarplhiento del 
mandato de la Comisión Eopecial eStablec-ido en la rarolución 687 (1991) del 

/ . . . 
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Consejo de Seguridad, y de que, en cumplimiento de sus obligaciones y 
compromisos con las Naciones Unidas y el OXEA, prestara plena cooperación, 
entre otra8 cosas, otorgando acceso inmediato y expedito a los lugsre8 
declarados o de8ignados con arreglo a 108 párrafos 9 y 13 de la resolución 687 
(1991) del Consejo de Seguridad, a los equipos de inspección enviados al Iraq 
por la Comisión Especial y el OIEA. La misión destacó asimismo que tenia 
instrucciones del Consejo de obtener garantias incondicionales respecto de la 
seguridad de todo el personal que desempeiiara funciones relacionadas con la 
resolución 687 (1991) del Consejo de Seguridad. T8mbién tenia instrucciones 
de obtener información detallada sobre la8 iniciativa8 y la8 medida8 adoptada8 
por el Gobierno para asegurar el cumplimiento a todo nivel, incluido el de las 
autoridades militar%8 y civiles locale8, de la8 obligaciones del Iraq con 
arreglo a la resolución 687 (1991) del Consejo de Seguridad. 

8. Al transmitir la8 peticiones del Consejo de Seguridad, la misión puso de 
relieve la profunda preocupacidn del Consejo por el incidente ocurrido el 
28 de junio, en particulsr el uso de arma8 de fuego por funcionario8 iraquies, 
y dO8taCÓ el hecho de que los miembro8 del Consejo habian deplorado 
profundamente los incidentes OCUrrfdO8 los di88 23, 25 y 28 de junio de 1991 y 
habian condenado 1s conducta de las autoridades fraquies a 683 respecto. 
De8tacó asimismo que la declaración del Presidente representaba la opinión 
unánime de los miembro8 del Con8ejo. 

9. La misión puso de relieve el hecho de que el Consejo de Seguridad seguía 
examinando la cuestión. De8tacó la importancia de que el Iraq cumpliera 
plenamente 8us obligaciones a fin de que la8 NaCiOae8 Uaidas pudieran reguir 
llevando a efecto la re8oluciÓa 687 (19911, y señaló que cualquier 
incumplimiento de parte del Iraq acarrearia graves consecuenciaa. La mimióa 

reiteró la opinión del Consejo de Seguridad acerca de la amenaza que 
reprereataa las armas de destrucción en masa para la pal y la seguridad en el 
Oriente Medio y acerca de la necesidad de procurar establecer allí una zona 
libre de ede tipo de armar. 

10. Los Wfniatros con que se rOUai6 la mirióa dieron a ¿8t8 la8 sequtidades 
que se indican a contfnuacfh 

al Uaa dOcfsi6a &l Presidente &l Iraq, transmitida al Consejo de 
Seguridad en tpueva Pork por el Pepresentanto Farfnaaente del Iraq aate laa 
Nacion%s Unidas ($/22749), en el sentido d% que el Presidente habia ordenado a 
toda8 las autOtidad88 coarpetentes del país que coopsrasen plenamente con los 
representantes de la8 Naciones Unidas y facilitasen su comstido con arreglo a 
1%~ obliqacion%s contraídas por el Iraq. BCZ Praaidente habia impartido 
también instrucciones en el rrentido de que se rup%rarM todos 108 probl%mas 
burOCrbticO8 que 8% plsatearan %O %l proceso de cOO$W8ci¿Z3 f había autorio%do 
al Ministro d% Relacionas Exteriore para que impartiese de irmediato a todas 
las autoridades y departamentos que 108 r%pr%sentantes d% lar Waciona8 Unida8 
quisfertbn visitar 8 inup%ccionar instrucciones %a el Sentid0 ds que le8 dieran 
8CCe80 sin más tt&mitez 

/ . . . 



W22761 
Español 
Página 5 

b) Otra declaración del Presidente del Iraq en la que, entre otras 
cosas, ae aseguraba que el Iraq había desistido de todas lae actividades que 
pudiesen estar en contravención de la resolución 687 (1991) del 
Conse jo de Seguridad, 

cl La seguridad de que el Iraq adoptaría todas lae medidas que fuesen 
necesarias para velar por que no se interpusiesen obstáculos a las actividades 
de inapeccián de la Comisión Especial y del OïEA y de que cooperaría 
plenamente con los equipos de inspeecióa, incluido el acceso inmediato e 
irrestricto, loa que tendrkn también derecho a detener e inspeccionar 
vehículos en movimientos 

d) La información de que, a fin de materializar las seguridades de 
cooperación en todos loa planos, se habían impartido Órdenes en ese sentido a 
todos loa funcionarios militares y civiles del Iraq, y a fin de garantizar la 
seguridad de todo el personal qae deeempeñara funciones relacionadas con la 
reaoluci¿n 687 (1991) del Consejo de Seguridad8 

0) La información de que se había dado plena autoridad al Ministro de 
Relaciones Rxteriorea para que expidiese directivas en relación con el 
cumplimiento de las solicitudes formuladas por la Comisión Especial y el OIEA 
en virtud de la resolución 687 (1991) y de que, a partir de esa fecha, un 
funcionario de enlace militar de alto rango había sido adscrito al Ministerio 
de Relaciones Exteriores con la autoridad de conceder acceso inmediato a 
cualquier emplazamiento 0 instalación militar. 

4. C por el eah 

ll. La misión insistió en todo aumento en que loa aieakbroa del Consejo de 
Seguridad habían pedido que el Iraq diese al equipo de inspección presente en 
ese abmanto on eso pafs acceso inmediato e irrestricto a lorr objetos que había 
tratm30 &e inapecaionar loa días 23, 25 y 28 &e junio de 1991. La misión 
reftetb esta Ilaam3fento cuaw30 recibiá fnfotnma+h eñ el sentido de que el 
material que había sido invitada a inspsacionar en Fallujab loa días l* y 2 de 
julio de 1991 no iacluia loa objetos que habia observado el 28 de jmio. 

12. Lo8 iraquíea explicaron que algunas pieaas de equipo y material 
QíbftOneCieMNa 8 la Cwaisi¿n & Energía Atbarica del ffaq habían ai&6 
traal&daUaa al Ministerio de Defensa a fin de destruir objetos que pudieran 
estar en contravenaión de la reaoluci$n 687 (1991) del Consejo de Seguridad y 
redistribuir otros que pudiesen sar utilíaados para 01 progrma de 
reconstrucción civil del psía. SeBaló 8íIemba que parte de eae equipo y 
material se encontraba en la inatalaci8n de Fallujah, Si bien no se dieron 
detalles de esos objetos , el Presidente de la Comisión de Energía At¿mica del 
Iraq prometió entregar en el futuro cercano una lista de todos 108 que habían 
sido destruidos. Tras esas ezplicacionea , el equipo de hapección, acorApa3ado 
del Director General del OIEA, fue llevado en la tarde del 2 de julio a un 
sitio donde le fue mostrado equipo destruido. Lar pieaaa voluminoass de 
equipo inspeccionadas en eIpa ocasión serían para fines de investigacibn 

/ l .  .  
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n~~lcterr y  UO podóan haber servido para la producción de msterial apto para 
armos. No se dio una explicaci& raaoaable de los motivos por los cuales el 
equipo h6bia sido destruido. 

13. La misión manifestó que si el Iraq hubiese iaterpretado la reaoíucih 687 
(1991) del Consejo de Seguridad en el sentido de que ao abarcaba las 
instalaciones de investigación o de otra índoíe ni el equipo para el 
enriquecimiento de uranio 0 16 sepsracióa del plutonio, ae necusitaria un6 
declaración adicional a fin de incluir elementos tale% como centrífugas, 
calutrones e inStalat2iOneS para 16 prOdUCCi&I d6 t6tr6ClOrutO de uranio 0 
hexafluoruro de uranio. I51 Presidente de 16 Comisión de Eaerqía At6mica del 
Iraq manifestó categóricamente que esa Comisián no h6bîa tenido ni tenía 
programa alguno do enriquecimiento de uranio ea el psis. El Viceprimer 
Ministro agregó que había un solo progrema nuclear en el Iraq. 

5. QQservacbnes -del Irgq 

14. Los iraquíes, 61 tiempo de reitersr que su CobieraO aceptaba loa 
resoluciones del Consejo de Seguridad, las calificaron de duras e injustas. 
un ese contesto, se hizo referencia en particular a la resolución 499 (1991) 
del Consejo de Seguridad, relativa a la responsabilidad del Iraq por los 
gastos efectuados en v.lrtuil de 1% sección C de la resolución 687 (1991) del 
Consejo de Sequridad y a su ofrecimiento de destruir armad químicas. La 
misión aeãeló que ese ofrecimiento era objeto de detenido examen en la 
COmiSióll Especial. 

15, Los iraquíes, refiriéndose 6 los incidentea acaecidoe ea los días 23, 25 
y 28 de junio de 1991, se qUej6rOa de que no se había dado aviao coa 
antelación ruficíeote de la inspección. Además, no había que hsber insistido 
ea realitar las inspecciones en el feriado religioso ausulm&n de Ei&, en que 
no era fácil ponerse en contacto coa loa funcionarios civiles 0 militare6 
competentes. La base fadustrial dr‘l Iraq habia sufrido grodes Baíioa durante 
el conflicto y eristisn grsves groblrrraaa logísticos y de camuaíawioaea. 
T&os esos factores habian contribuido (1 los íacídsntes. l,a rsisi6a sefafó qus 
en todos los casos se daría aviso adecuado gero que la ComLsibn tspeafsl y el 
OIBA teníao derecho 8 inspeccionar objetos mtkfles d6ado aviso coa escasa 
~teloeión o sin darlo. Loa equipos de inspección no tenían ioteaciók alguna 
de desestimar los sentimientos r%lfgíoaoa del pueblo del Xraq, Sin e@h8rgo, 
uas 48 las catacteríatfcaa comunes de la verificación ua el surco de los 
acuerdos modernos de control de armemeato consistía en que las ínapeocíoner 
podíaa tener lugar en cualquier momento ea que hubiese IWMVOS par6 creer quel 
de lo contrarío, los objetivos de una inspscción po%rían verse malogra&s. 
Adem&a, el 23 da junio 68 había observado un considerable grado %e actividad 
por parte %e iraquíes en el sitio Be la inapeccí&s, o pesar &l feriado 
relígíOsO b 

16. Loa iraquíes hícicsroa referencia a su6 twaerv65 relativas a ia 
composicíóa de cierto6 equipos de inspección y expresaron la esperanza de que 
fi9n 491 futuro, sus iategraates fuesen de orfgea m&o diverso. La mAida 
manifestó que, al formsrr los equipo5, había que insistir prím0rdi6lmente en 16 
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competencia ticni& La mayoría de 108 equipo8 estaban integrados por 
funcionario8 de muohas nacionalidades. Existía un factor limitativo en el 
ámbito de la8 armas nuclearea - otros aonexoa en el sentido de que, en gran 
medida, eran loo afnao Estados poseedores de armas nucleares quienes tenían la 
perioia necesaria. Rubo acuerdo en que la aeleccióa de los miembro8 de los 
equipo8 de inclpecoibn era prerrogativa exclusiva de la Comisión Xspecial y 
del OIBA. 

, E. Coaclusfoaes de la mtpLon de alto Q&& 

17. La8 seguridades generalea que 88 dieron y las medida8 concretas que 88 
prometieron, a pesar de 8u carácter inequívoco, sólo podrán 8er evaluadar, a 
la 1~8 del grado en que la8 autoridade iraquies la8 cumplan en el presente y 
en el futuro. Como 8e ha descrito en el presente informe, la respuesta del 
Iraq a la petición de acce8o a los objeto8 que el equipo trató de inspeccionar 
el 28 de junio no satisface totalmente los requerimiento8 del Consejo 
de Seguridad. 

Ginebra, 4 de julio de 1991 

(-1 Rolf ERRUS (m) Han8 BLIX (tftRlado) ya8u8hi UXI 


